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Introdução
Einführung

Wenn Sie nach Brasilien reisen
wollen, ist dieser Sprachführer
das Richtige für Sie, denn alle
Übersetzungen richten sich
nach einem Standard, der über-
all dort verstanden wird, wo
Brasilianisch gesprochen wird.
Trotzdem gibt es in den ver-
schiedenen Regionen dieses rie-
sigen Landes keine einheitliche
Aussprache: Im Nordbrasilien
spricht man anders als im
Süden, doch man versteht
einander sehr gut.

Brasilianer sind freundliche
Menschen, die sehr gern ins
Gespräch kommen. Die allge-
mein verwendete Anrede in den
meisten Situationen ist die infor-
melle Form você, auch wenn
man sich erst vor Kurzem ken-
nengelernt hat und im Deut-
schen siezen würde. Jedoch ver-
wendet man für ältere oder
sozial höher gestellte Personen
die respektvolle Anrede o sen-
hor für einen Mann und a sen-
hora für eine Frau. Aus diesem
Grund wird hier die Anrede Sie
situationsabhängig unter-

6

schiedlich übersetzt. Die for-
melle Variante o senhor/a sen-
hora ist in jedem Fall mit
förmlich gekennzeichnet.

Der Sprachführer setzt sich aus
fünf hilfreichen Komponenten
zusammen: Die kompakte Ein-
führung in die Aussprache
macht Sie mit der vereinfachten
Lautschrift vertraut; mit ihrer
Hilfe können Sie alle Wörter
und Sätze problemlos ausspre-
chen. Die darauffolgenden Kapi-
tel bieten Ihnen nützliche For-
mulierungen für alle typischen
Reisesituationen. In der Kurz-
grammatik können Sie nach
Wunsch die Sprache besser ken-
nenlernen, um sie noch effizien-
ter zu nutzen. Wenn’s mal ohne
Worte gehen soll, helfen Ihnen
die Zeigetafeln weiter. Das Wör-
terbuch für Reisende, in dem
Sie Wörter von A bis Z nach-
schlagen können, vervollstän-
digt Ihre „Sprachausrüstung“.

Aber es gibt noch mehr: Die
zum Sprachführer passende
Audiodatei können Sie sich aufzur Vollversion
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Einführung

www.hueber.de/audioservice
herunterladen und über 1000
Tracks anhören. Bei Google
Play und im iTunes-Store kön-
nen Sie sich außerdem Ihre kos-
tenlose App zum Sprachführer,

Lautsprechersymbol, unter dem
die Tracknummern der anhörba-
ren Phrasen aufgelistet sind

C03 Tracknummer, mit deren Hilfe
Sie den damit markierten Satz
auf der Audiodatei finden kön-
nen

7 Lücke, in die Sie die darunter fol-
genden Alternativen einsetzen
können

6 Wort/Wörter, das/die Sie in den
Lückensatz oben einsetzen kön-
nen

♂ das sagen Sie, wenn Ihr
Gesprächspartner ein Mann ist

♀ das sagen Sie, wenn Ihr
Gesprächspartner eine Frau ist

≤m.≥ das sagen Sie als Mann

≤f.≥ das sagen Sie als Frau

etw. (etwas) algo (im Reisewörterbuch)

jd, jdn, jdm (jemand, jemanden, alguém (im Reisewörterbuch)
jemandem)

m. männlich, maskulin

f. weiblich, feminin

7

YourCoach Brasilianisch, abho-
len.

In der folgenden Tabelle sind
alle Symbole und Abkürzungen
aufgelistet, die Ihnen die Ver-
wendung des Sprachführers
erleichtern sollen:

zur Vollversion

VO
RS

CH
AU

https://www.netzwerk-lernen.de/Mit-Brasilianisch-unterwegs-Sprachfuehrer


A pronúncia
correta
Die richtige Aussprache

Die brasilianische Aussprache unterscheidet sich wesentlich von der
deutschen. Deshalb finden Sie nach jedem brasilianischen Wort und
Satz eine einfache Umschreibung der Aussprache, die so weit wie
möglich auf der deutschen Aussprache der Buchstaben beruht.

In Brasilien wird r grundsätzlich anders ausgesprochen als im Deut-
schen, doch man würde Sie auch bei deutscher Aussprache verste-
hen. Aber so schwierig ist das gar nicht: R am Wortanfang oder ein
Doppel-rr im Wortinneren werden wie wie h im Deutschen ausge-
sprochen. Am Ende einer Silbe wird r wie ch in macht gesprochen.
Ansonsten wird r im Wortinneren gerollt.

H, anders als im Deutschen, wird am Wortanfang nicht ausgespro-
chen.

Die Ausprache von s am Ende einer Silbe variiert regional: Entwe-
der wie s in lustig oder wie sch.

T und d werden in einigen Regionen wie im Deutschen gesprochen.
In anderen wie tsch oder dsch.

Keine Angst vor dem ç. Es wird einfach stimmlos wie ß ausgespro-
chen.

Die Kombinationen gue, gui und que, qui werden wie ge, gi bezie-
hungsweise und ke, ki ausgesprochen. Bei gua und guo jedoch,
wird das u ausgesprochen; das gilt auch für qua und quo.

Gewöhnen Sie sich an die Melodie der Nasale: Das Brasilianische
hat die Nasale Ã, ã und Õ, õ. Obendrein werden vor m und n die
meisten Vokale nasaliert. Lassen Sie Ihren Mund geöffnet, wenn Sie
diese Vokale aussprechen.

Die Vokale e und owerden amWortende anders ausgesprochen: E
klingt dann wie i und owie u. L amWortende bitte wie u aussprechen.

8
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B01

B02

B03

B04

B05

B06

B07

B08

B09

B10

B11

Die r ichtige Aussprache

In der folgenden Tabelle erklären wir Ihnen einige Symbole, die
Laute darstellen, die im Deutschen nicht existieren und so eine
genauere vereinfachte Lautschrift ermöglichen. Weitere Lautdarstel-
lungen werden erklärt, damit keine Verwechslungen entstehen kön-
nen.

ˈ steht immer vor der Wortsilbe, menina [meˈnina]
die betont wird Mädchen

͜ verbindet Laute, die schnell hin- cafezal [kafeˈsa͜u]
tereinander gesprochen werden Kaffeeplantage
und so nahezu zu einem etwas
längerem Laut verschmelzen

˜ Nasaltilde – sie zeigt die Nasalie- maçã [maˈßã] Apfel
rung des Vokals an, über dem sie
platziert ist; der Laut wird quasi
durch die Nase ausgesprochen

| zeigt an, dass die Buchstaben eu [e|u] ich
nacheinander ausgesprochen
werden und nicht zu einem Laut
verschmelzen

a wie a in wann mala [ˈmala] Koffer

a͜u a, das in u übergeht cafezal [kafeˈsa͜u]
Kaffeeplantage

ä wie e in essen América [aˈmärika]
Amerika

ä͜u offenes e, das in u übergeht anel [aˈnä͜u] Ring

ã kurzes, durch die Nase gespro- maçã [maˈßã] Apfel
chenes a

ã͜i nasaliertes a, das in i übergeht, mãe [mã͜i] Mutter
etwa als sprächen Sie das deut-
sche Wort Ei aus und hielten sich
dabei die Nase zu

ã͜u nasaliertes a, das in u übergeht não [nã͜u] nein

9
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B12

B13

B14

B15

B16

B17

B18

B19

B20

B21

B22

B23

B24

B25

B26

B27

B28

B29

B30

B31

B32

Die r ichtige Aussprache

dsch wie j in Jeans dia [ˈdschia] Tag

e wie e wie in ewig moreno [moˈrenu]
braunhaarig

ẽ͜i nasaliertes e, das in i übergeht bem [bẽ͜i] gut

i offenes i wie in finden ilha [ˈilia͜] Insel

iu͜ ein i, das in u übergeht funil [fuˈniu͜] Trichter

ı̃ ing wie in Ring fim [fı̃] Ende

n͜j gn wie in Kognak manhã [mãˈn͜jã] Vor-
mittag

o geschlossenes o wie im Ofen ovo [ˈowu] Ei

ɔ offenes o wie in offen olhos [ˈɔliu͜ß] Augen

õ wie ong in Gong com [kõ] mit

õ͜i nasaliertes o, das in i übergeht corações [koraˈßõ͜iß]
Herzen

u͜a u, das in a übergeht quarenta [ku͜aˈrẽta]
vierzig

u͜o u, das in o übergeht ambíguo [ãˈbigu͜o]
zweideutig

r gerollt trem [trẽ͜i] Zug

s wie s in Seite zebra [ˈsebra] Zebra

sch wie g in Genie garagem [gaˈraschẽ͜i]
Garage

ß stimmloses s wie in Straße oder circo [ˈßirku] Zirkus
Verlust

ßch sch wie in schön chá [ßcha] Tee

tßch wie tsch in Tschechien tia [ˈtßchia] Tante

u wie u in Mut uma [ˈuma] eine

ũ wie ung in Achtung um [ũ] eins

10
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Preparações para a
viagem
Reisevorbereitungen

11
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C01

C02

C03

C04

C05

C06

C07

C08

C09

C10

C11

C12

C13

C14

Reisevorbereitungen

Eine Unterkunft buchen
Reservando uma hospedagem

Ich möchte gern 7 Eu gostaria de reservar 7. [e|u goßtaˈria
buchen. dschi heserˈwar]

6 eine Übernachtung 6 uma diária com café-da-manhã [ˈuma
mit Frühstück dschiˈaria͜ kõ kaˈfä da mãˈn͜jã]

6 eine Übernachtung 6 uma diária com meia-pensão [ˈuma
mit Halbpension dschiˈaria͜ kõ ˈmäia͜ pẽˈßã͜u]

6 eine Übernachtung 6 uma diária com pensão completa [ˈuma
mit Vollpension dschiˈaria͜ kõ pẽˈßã͜u kõˈpläta]

6 ein Einzelzimmer 6 um quarto de solteiro [ũ ˈku͜artu dschi
ßo͜uˈtä͜iru]

6 ein Doppelzimmer 6 um quarto duplo [ũ ˈku͜artu ˈduplu]

6 sieben Nächte 6 sete noites com meia-pensão [ˈßätßchi
Halbpension ˈno͜itßchiß kõ ˈmä͜ia pẽˈßã͜u]

6 sieben Nächte Voll- 6 sete noites com pensão completa
pension [ˈßätßchi ˈno͜itßchiß kõ pẽˈßã͜u kõˈpläta]

6 eine Ferienwoh- 6 um apartamento de férias para duas/
nung für zwei/drei/ três/quatro pessoas [ũ apartaˈmẽtu dschi
vier Personen ˈfäria͜ß ˈpara ˈduaß/treß/ˈku͜atru peˈßoaß]

6 ein Ferienhaus 6 uma casa de férias [ˈuma ˈkasa dschi
ˈfäria͜ß]

mit einem Kinderbett com uma cama de criança [kõ ˈuma ˈkãma
dschi kriˈãßa]

für zwei Erwachsene para dois adultos e uma criança/duas crian-
und ein Kind/zwei ças [ˈpara do͜iß aˈdutuß i ˈuma kriˈãßa/ˈduaß
Kinder kriˈãßaß]

mit Toilette com banheiro [kõ bãˈn͜jä͜iru]

mit Dusche/Bad com ducha/banheira [kõ ˈdußcha/bãˈn͜jä͜ira]

für eine Woche/zwei para uma semana/duas semanas [ˈpara ˈuma
Wochen ßeˈmãna/ˈduaß ßeˈmãnaß]

12
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Ein wenig Grammatik

Steigerung der Adjektive

Komparativ

Vergleicht man zwei ungleiche Dinge, folgt man der Regel: mais +
Adjektiv + (do) que

O hotel é mais caro (do) que o albergue.

Das Hotel ist teurer als die Jugendherberge.

oder menos + Adjektiv + (do) que

O albergue é menos confortável (do) que o hotel.

Die Jugendherberge ist weniger bequem als das Hotel.

Sind zwei verglichene Dinge gleich, verwendet man: tão + Adjektiv
+ quanto

O hotel é tão central quanto o albergue.

Das Hotel liegt so zentral wie die Jugendherberge.

Superlativ (höchste Steigerung)

Will man die höchste Steigerung ausdrücken, verwendet man fol-
gende Formulierungen: o/a (...) mais + Adjektiv + de …

O futebol é o esporte mais famoso do Brasil.

Fußball ist Brasiliens berühmtester Sport.

Essa novela é a mais conhecida (de todas).

Diese ist die bekannteste Telenovela (von allen).

o/a (...) menos + Adjektiv + de …

Este prato é o menos apimentado de todos.

Dieses Gericht ist von allen das am wenigsten scharfe.

Essa bolsa é a menos cara de todas.

Diese Tasche ist von allen die am wenigsten teure.

Wenn man ohne Vergleich einen hohen Grad an einer Eigenschaft
ausdrücken möchte, verwendet man die Suffixe -íssimo/-íssima.

160
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Ein wenig Grammatik

Adjektiv + -íssimo/-íssima

Esta praia é lindíssima.

Dieser Strand ist sehr, sehr schön.

Folgende Adjektive sind unregelmäßig; ihre Steigerungsformen muss
man sich merken:

Adjektiv Komparativ Superlativ

bom/boa gut melhor besser o/a melhor der/die
beste

grande groß maior größer o/a maior der/die
größte

pequeno klein menor kleiner o/a menor der/die
kleinste

mau/má/ruim böse/ pior böser/schlechter o/a pior der/die
schlecht böseste/schlechteste

Vergrößerung und Verkleinerung

Adjektive (und auch Nomen) können im Brasilianischen auch vergrö-
ßert und verkleinert werden. Je nach Kontext bedeuten diese For-
men eine Betonung oder Verniedlichung des Adjektivs. In diesen Fäl-
len werden die Suffixe -ão/-ona (Vergrößerung) und -inho/-inha,
-zinho/-zinha (Verkleinerung) an das Adjektiv angehängt:

homem grandão ein sehr großer Mann

mulher altona eine sehr große Frau

menina baixinha ein sehr kleines Mädchen

dia friozinho ein milder Tag

Adverbien

Das Adverb dient dazu, ein Verb, ein Adjektiv oder ein anderes
Adverb zu qualifizieren. Adverbien sind unveränderlich: Sie haben
nur eine Form, unabhängig vom Genus oder Numerus des Wortes,
das sie begleiten.
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Ein wenig Grammatik

Im Brasilianischen kann man viele Adverbien aus ihrem Adjektiv
ableiten, indem man -mente an das Adjektiv anhängt:

fácil → facilmente

Ele conseguiu fazer a prova facilmente.

Er hat die Prüfung locker geschafft.

Endet das Adjektiv auf -o, wird die Endung durch -a ersetzt:

perfeito → perfeitamente

Peter fala português perfeitamente.

Peter spricht perfekt Portugiesisch.

Nicht alle Adverbien haben die Endung -mente. Hier folgt eine nach
Kategorien geordnete Liste üblicher Adverbien:

Häufigkeit sempre, frequentemente, regu-
larmente, às vezes, raramente,
nunca

immer, oft, regelmäßig, gelegent-
lich, selten, nie

Menge und Intensität muito, pouco, tão, tanto, quase

sehr, wenig, so, so sehr, fast

Ort aqui, ali/lá, longe, perto

hier, da/dort, weit, nah

Zeit hoje, amanhã, ontem, agora,
cedo, tarde, depois

heute, morgen, gestern, jetzt,
früh, spät, nachher

Art und Weise bem, mal, melhor, pior, rápido,
devagar

gut, schlecht, besser, schlechter,
schnell, langsam
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prüfen – Regal

prüfen (genau ansehen oder durch-

lesen) conferir [kõfeˈrir] <confere,

conferiu>, (Wissen und Fähigkei-

ten abfragen) testar [teßˈtar]

<testa, testou>

Pullover pulôver [puˈlower] o

Pumpe bomba [ˈbõba] a

Punkt (Thema) ponto [ˈpõtu] o,

(Stelle) lugar [luˈgar] a, (Zeit-

punkt) momento [moˈmẽtu] o,

(Satzzeichen) ponto final [ˈpõtu

fiˈna͜u] o

pünktlich (Adj.) pontual [põtuˈa͜u],

(Adv.) pontualmente

[põtua͜uˈmẽtßchi], jd. ist pünkt-

lich alguém é pontual [a͜uˈgẽ͜i ä

põtuˈa͜u]

Puppe boneca [boˈnäka] a

putzen limpar [lı̃ˈpar] <limpa,

limpou>

Q
Quadratmeter metro quadrado

[ˈmätru ku͜aˈdradu] o

Qualität qualidade

[ku͜aliˈdadschi] a

Qualle água viva [ˈagu͜a ˈwiwa] a

Quarantäne quarentena

[ku͜arẽˈtena] a

Quittung recibo [heˈßibu] o

R
Rabatt desconto [dschißˈkõtu] o

Rad (als Teil eines Mechanismus)

roda [ˈhɔda] a, (Fahrrad) bicicleta

[bißiˈkläta] a, Rad fahren andar

de bicicleta [ãˈdar dschi

bißiˈkläta] <anda, andou>

206

Radfahrer, Radfahrerin ciclista

[ßiˈklißta] o, ciclista [ßiˈklißta] a

Radio rádio [ˈhadiu͜] o

Radweg ciclovia [ßikloˈwia] a

Rasierapparat aparelho de bar-

bear [apaˈreliu͜ dschi barbiˈar] o

rasieren (den Bart entfernen)

fazer a barba [faˈser a ˈbarba]

<faz, fez>, (außerhalb des Gesich-

tes) raspar [haßˈpar] <raspa,

raspou>

Rasierer gilete [schiˈlätßchi] a

Rasierklinge lâmina de barbear

[ˈlãmina dschi barbiˈar] a

Rasierschaum espuma de bar-

bear [eßˈpuma dschi barbiˈar] a

Rathaus prefeitura [prefä͜iˈtura] a

Ratte ratazana [hataˈsãna] a

rauben roubar [ho͜uˈbar] <rouba,

roubou>

rauchen fumar [fuˈmar] <fuma,

fumou>

Raucher, Raucherin fumante

[fuˈmãtßchi] o, fumante

[fuˈmãtßchi] a

Raum (Zimmer) quarto [ˈku͜artu] o,

(Platz) lugar [luˈgar] o

realistisch realista [heaˈlißta]

Rebe videira [wiˈdä͜ira] a

rechnen calcular [ka͜ukuˈlar]

<calcula, calculou>

Rechnung conta [ˈkõta] a

rechter, rechte, rechtes ♂ direito
[dschiˈrä͜itu], ♀ direita [dschiˈrä͜ita]

rechts à direita [a dschiˈrä͜ita]

recyceln reciclar [heßiˈklar]

<recicla, reciclou>

Regal prateleira [prateˈlä͜ira] azur Vollversion
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Regen – romantisch

Regen chuva [ˈßchuwa] a

Regenmantel capa de chuva

[ˈkapa dschi ˈßchuwa] a

Regenschirm guarda-chuva

[ˈgu͜arda ˈßchuwa] o

Regierung governo [goˈwernu] o

regnen chover [ßchoˈwer] <chove,

choveu>, Es regnet. Está cho-

vendo. [ißˈta ßchoˈwẽdu]

reich rico [ˈhiku]

Reifen pneu [pˈne|u] o

rein (Adj.) puro [ˈpuru]

Reinigung (Geschäft) lavanderia

[lawãdeˈria] a, (Vorgang des Reini-

gens) limpeza [lı̃ˈpesa] a

Reis arroz [aˈhoß] o

Reise viagem [wiˈaschẽ͜i] a

Reisebüro agência de viagens

[aˈschẽßia͜ dschi wiˈaschẽß] a

Reiseführer (Buch) guia turístico

[ˈgia tuˈrißtßchiku] o

Reiseführer, Reiseführerin (Per-

son) guia turístico [ˈgia

tuˈrißtßchiku] o, guia turística

[ˈgia tuˈrißtßchika] a

reisen viajar [wiaˈschar] <viaja,

viajou>

Reisepass passaporte

[paßaˈpɔrtßchi] o

Reisescheck cheque de viagem

[ˈßchäki dschi wiˈaschẽ͜i] o

Reißverschluss zíper [ˈsiper] o

reiten cavalgar [kawa͜uˈgar]

<cavalga, cavalgou>

Religion religião [helischiˈã͜u] a

Rennbahn pista de corrida [ˈpißta

dschi koˈhida] a
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Rentner, Rentnerin aposentado

[aposẽˈtadu] o, aposentada

[aposẽˈtada] a

Reparatur conserto [kõˈßertu] o

reparieren consertar [kõßerˈtar]

<conserta, consertou>

Reservat reserva [heˈsärwa] a

reservieren reservar [heˈserwar]

<reserva, reservou>

Reservierung reserva [heˈsärwa] a

Reservierungsnummer número

de reserva [ˈnumeru dschi

heˈsärwa] o

Restaurant restaurante

[heßta͜uˈrãtßchi] o

retten salvar [ßa͜uˈwar] <salva,

salvou>

Rettungsweste colete salva-

vidas [koˈletßchi ˈßa͜uwa ˈwidaß] o

Rezept receita [heˈßä͜ita] a

R-Gespräch chamada a cobrar

[ßchaˈmada a koˈbrar] a

Richter, Richterin juíz [schuˈiß] o,

juíza [schuˈisa] a

richtig certo [ˈßärtu]

Richtung direção [dschireˈßã͜u] a

riechen cheirar [ßchä͜iˈrar] <cheira,

cheirou>

Rindfleisch carne bovina [ˈkarni

boˈwina] a

Rock saia [ˈßaia͜] a

roh cru [kru]

Rollstuhl cadeira de rodas

[kaˈdäira dschi ˈhɔdaß] a

Rolltreppe escada rolante

[eßˈkada hoˈlãtßchi] a

romantisch romântico

[hoˈmãtßchiku]zur Vollversion
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